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I

(Rättsakter vilkas publicering är obligatorisk)

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1854/2004

av den 26 oktober 2004

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och
grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 3223/94
av den 21 december 1994 om tillämpningsföreskrifter för im-
portordningen för frukt och grönsaker (1), särskilt artikel 4.1 i
denna, och

av följande skäl:

(1) I förordning (EG) nr 3223/94 anges som tillämpning av
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguay-
rundan kriterierna för kommissionens fastställande av
schablonvärdena vid import från tredje land för de pro-

dukter och de perioder som anges i bilagan till den för-
ordningen.

(2) Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan till
denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 4 i förordning
(EG) nr 3223/94 skall fastställas enligt tabellen i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 27 oktober 2004.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 26 oktober 2004.

På kommissionens vägnar
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektör för jordbruk
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(1) EGT L 337, 24.12.1994, s. 66. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 1947/2002 (EGT L 299, 1.11.2002, s. 17).



BILAGA

till kommissionens förordning av den 26 oktober 2004 om fastställande av schablonvärden vid import för
bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

(EUR/100 kg)

KN-nr Kod för tredjeland (1) Schablonvärde vid import

0702 00 00 052 56,3
204 43,3
624 74,2
999 57,9

0707 00 05 052 117,6
999 117,6

0709 90 70 052 96,3
204 42,0
628 48,8
999 62,4

0805 50 10 052 60,5
388 52,2
524 68,0
528 51,4
999 58,0

0806 10 10 052 118,7
400 179,6
999 149,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 60,3
400 93,9
404 82,3
442 61,0
512 107,5
720 99,6
800 212,5
804 107,4
999 103,1

0808 20 50 052 109,5
388 105,3
720 75,4
999 96,7

(1) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 2081/2003 (EUT L 313, 28.11.2003, s. 11). Koden ”999”
betecknar ”övriga ursprung”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1855/2004

av den 26 oktober 2004

om fastställande av exportbidrag enligt system A1 och B inom sektorn för frukt och grönsaker
(tomater, apelsiner, citroner, bordsdruvor och äpplen)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 2200/96 av den 28
oktober 1996 om den gemensamma organisationen av mark-
naden för frukt och grönsaker (1), särskilt artikel 35.3 tredje
stycket i denna, och

av följande skäl:

(1) I kommissionens förordning (EG) nr 1961/2001 (2) fast-
ställs tillämpningsföreskrifter för exportbidrag inom sek-
torn för frukt och grönsaker.

(2) Enligt artikel 35.1 i förordning (EG) nr 2200/96 får det,
i den utsträckning det är nödvändigt för att möjliggöra
ekonomiskt betydande export, beviljas exportbidrag för
produkter som exporteras från gemenskapen, och export-
bidragen skall fastställas med hänsyn till de gränser som
fastställts i de avtal som slutits i enlighet med artikel 300
i EG-fördraget.

(3) Det är i enlighet med artikel 35.2 i förordning (EG) nr
2200/96 viktigt att se till att de handelsflöden som ska-
pats tidigare genom ordningen för exportbidrag inte
störs. Det är därför och även med tanke på att exporten
av frukt och grönsaker är säsongsbunden lämpligt att
fastställa vilka kvantiteter som omfattas per produkt på
grundval av den exportbidragsnomenklatur för jordbruks-
produkter som inrättats genom kommissionens förord-
ning (EEG) nr 3846/87 (3). När kvantiteterna fördelas bör
hänsyn tas till hur lättfördärvliga de olika produkterna är.

(4) Enligt artikel 35.4 i förordning (EG) nr 2200/96 skall vid
fastställandet av exportbidragen hänsyn tas till situation-
en och den troliga utvecklingen när det gäller priserna

och tillgången på frukt och grönsaker på gemenskaps-
marknaden, å ena sidan, och priserna inom internationell
handel, å andra sidan. Det bör även tas hänsyn till kost-
nader för saluföring och transport och till den planerade
exportens ekonomiska betydelse.

(5) I enlighet med artikel 35.5 i förordning (EG) nr 2200/96
skall priserna på gemenskapsmarknaden fastställas med
hänsyn till vilka priser som visar sig vara mest gynn-
samma i exportsyfte.

(6) Situationen inom den internationella handeln eller sär-
skilda krav från vissa marknader kan göra att bidraget
måste differentieras för en viss produkt beroende på dess
destinationsort.

(7) Tomater, apelsiner, citroner, bordsdruvor och äpplen i
handelsklasserna Extra, I och II enligt gemenskapens han-
delsnormer får för närvarande exporteras i ekonomiskt
väsentliga kvantiteter.

(8) För att möjliggöra ett så effektivt resursutnyttjande som
möjligt och med tanke på gemenskapens exportstruktur
bör det fastställas bidrag för export enligt system A1
och B.

(9) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för färska
frukter och grönsaker.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. För system A1 skall bidragssatserna, perioderna för ansö-
kan om exportbidrag och de aktuella produktkvantiteterna vara
de som anges i bilagan.

För system B skall de preliminära bidragssatserna, perioderna för
inlämnande av ansökan om licenser och de aktuella produkt-
kvantiteterna vara de som anges i bilagan.

2. De licenser som utfärdas med avseende på livsmedelsbi-
stånd enligt artikel 16 i kommissionens förordning (EG) nr
1291/2000 (4) skall inte ingå i de kvantiteter som anges i bila-
gan till den här förordningen.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 9 november 2004.

SV27.10.2004 Europeiska unionens officiella tidning L 324/3

(1) EGT L 297, 21.11.1996, s. 1. Förordningen senast ändrad genom
kommissionens förordning (EG) nr 47/2003 (EGT L 7, 11.1.2003,
s. 64).

(2) EGT L 268, 9.10.2001, s. 8. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 1176/2002 (EGT L 170, 29.6.2002, s. 69).

(3) EGT L 366, 24.12.1987, s. 1. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 2180/2003 (EUT L 335, 22.12.2003, s. 1).

(4) EGT L 152, 24.6.2000, s. 1. Förordningen senast ändrad genom
förordning (EG) nr 636/2004 (EUT L 100, 6.4.2004, s. 25).



Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 26 oktober 2004.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 26 oktober 2004 om fastställande av exportbidrag för frukt och grönsaker
(tomater, apelsiner, citroner, bordsdruvor och äpplen)

Produktkod (1) Destination (2)

System A1
Ansökningsperiod för exportbidrag

9.11.2004–7.1.2005

System B
Ansökningsperiod för licenserna

16.11.2004–14.1.2005

Bidragsbelopp
(EUR/t nettovikt)

Föreskrivna kvantiteter
(t)

Preliminär bidragssats
(EUR/t nettovikt)

Preliminära kvantiteter
(t)

0702 00 00 9100 F08 30 30 8 622

0805 10 10 9100
0805 10 30 9100
0805 10 50 9100

A00 24 24 105 197

0805 50 10 9100 A00 43 43 31 426

0806 10 10 9100 A00 35 35 13 029

0808 10 20 9100
0808 10 50 9100
0808 10 90 9100

F04, F09 28 28 22 349

(1) Produktkoderna fastställs i kommissionens förordning (EEG) nr 3846/87 (EGT L 366, 24.12.1987, s. 1).
(2) Destinationskoderna för serie ”A” fastställs i bilaga II till förordning (EEG) nr 3846/87.

Produktkoderna och destinationskoderna fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 2081/2003 (EUT L 313, 28.11.2003, s. 11).
De övriga destinationerna är fastställda på följande sätt:
F03: Alla andra destinationer än Schweiz.
F04: Hongkong, Singapore, Malaysia, Sri Lanka, Indonesien, Thailand, Taiwan, Papua Nya Guinea, Laos, Kambodja, Vietnam, Japan, Uruguay, Paraguay, Argentina,

Mexiko och Costa Rica.
F08: Alla destinationer utom Bulgarien.
F09: Följande destinationer:

— Norge, Island, Grönland, Färöarna, Rumänien, Albanien, Bosnien och Hercegovina, Kroatien, f.d. jugoslaviska republiken Makedonien, Serbien och Montenegro,
Armenien, Azerbajdzjan, Vitryssland, Georgien, Kazakstan, Kirgisistan, Moldavien, Ryssland, Tadzjikistan, Turkmenistan, Uzbekistan, Ukraina, Saudiarabien,
Bahrain, Qatar, Oman, Förenade Arabemiraten (Abu Dhabi, Dubai, Sharja, Ajman, Umm al-Qaywayn, Ras al-Khayma, Fujayra), Kuwait, Jemen, Syrien, Iran,
Jordanien, Bolivia, Brasilien, Venezuela, Peru, Panama, Ecuador och Colombia.

— Länder och territorier i Afrika, utom Sydafrika.
— Destinationer enligt artikel 36 i kommissionens förordning (EG) nr 800/1999 (EGT L 102, 17.4.1999, s. 11).

SV27.10.2004 Europeiska unionens officiella tidning L 324/5



KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1856/2004

av den 26 oktober 2004

om komplettering av bilagan till förordning (EG) nr 2400/96 om upptagandet av vissa namn i
registret över skyddade ursprungsbeteckningar och skyddade geografiska beteckningar (Lardo di

Colonnata)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2081/92 av den
14 juli 1992 om skydd för geografiska och ursprungsbeteck-
ningar för jordbruksprodukter och livsmedel (1), särskilt artikel
7.5 a och artikel 6.4 första strecksatsen i denna, och

av följande skäl:

(1) I enlighet med artikel 5.5 i förordning (EEG) nr 2081/92
har Italien lämnat in en ansökan till kommissionen om
registrering av ”Lardo di Colonnata” som geografisk be-
teckning.

(2) Det har i enlighet med artikel 6.1 i förordning (EEG) nr
2081/92 konstaterats att denna ansökan uppfyller samt-
liga krav i den förordningen, särskilt att den innehåller
alla de uppgifter som föreskrivs i artikel 4 i samma för-
ordning.

(3) Spanien har lämnat in en invändning till kommissionen i
enlighet med artikel 7 i förordning (EEG) nr 2081/92
efter offentliggörandet i Europeiska unionens officiella tid-
ning (2) av ansökan om registrering.

(4) Invändningen gällde överträdelse av villkoren i artikel 2 i
förordning (EEG) nr 2081/92, och den kunde tas upp till
behandling i enlighet med artikel 7.4 i samma förord-
ning. Till följd av ett klagomål från en exportör av färskt
kött ifrågasatte Spanien metoden för avgränsning av det
geografiska området för produktion av den råvara som
används för att framställa ”Lardo di Colonnata” samt av
det geografiska området för bearbetningen.

(5) Kommissionen har genom en skrivelse av den 29 januari
2004 uppmanat de berörda medlemsstaterna att försöka
komma fram till en gemensam överenskommelse enligt
sina interna förfaranden. Italien har lämnat en förklaring

till metoden för avgränsning av geografiska områden för
produktion av råvaran och för bearbetningen, och Spa-
nien har gett sitt samtycke till registreringen.

(6) Det har gjorts förtydliganden i sammanfattningen av pro-
duktspecifikationen för den aktuella beteckningen, sär-
skilt i punkt 4.3 om det geografiska området.

(7) Beteckningen ”Lardo di Colonnata” kan därför tas upp i
registret över skyddade ursprungsbeteckningar och skyd-
dade geografiska beteckningar och på så sätt skyddas
inom gemenskapen såsom geografisk beteckning.

(8) Bilagan till kommissionens förordning (EG) nr
2400/96 (3) bör därför kompletteras.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bilagan till förordning (EG) nr 2400/96 skall kompletteras med
beteckningen i bilaga I till den här förordningen.

Den beteckning som avses i första stycket skall föras in som
skyddad geografisk beteckning (SGB) i registret över skyddade
ursprungsbeteckningar och skyddade geografiska beteckningar i
enlighet med artikel 6.4 i förordning (EEG) nr 2081/92.

Artikel 2

Den konsoliderade översikten över innehållet i produktspecifi-
kationen finns i bilaga II till denna förordning.

Artikel 3

Denna förordning träder i kraft den tjugonde dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.
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(1) EGT L 208, 24.7.1992, s. 1. Förordningen senast ändrad genom
kommissionens förordning (EG) nr 1215/2004 (EUT L 232,
1.7.2004, s. 21).
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Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 26 oktober 2004.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen

BILAGA I

PRODUKTER I BILAGA I TILL FÖRDRAGET, AVSEDDA ATT ANVÄNDAS SOM LIVSMEDEL

Köttprodukter (värmebehandlade, saltade, rökta etc.)

ITALIEN

Lardo di Colonnata (SGB).
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BILAGA II

KONSOLIDERAD ÖVERSIKT

RÅDETS FÖRORDNING (EEG) nr 2081/92

”LARDO DI COLONNATA”

EG-nr: IT/00269/15.01.2003

SUB ( ) SGB (X)

Denna sammanfattning har tagits fram i informationssyfte. För komplett information, särskilt till producenterna av
produkter av den skyddade ursprungsbeteckningen eller den skyddade geografiska beteckningen i fråga, är det bäst att
använda den fullständiga versionen i produktspecifikationen som kan erhållas antingen hos nationella myndigheter eller
hos Europeiska kommissionen (1).

1. Behörig myndighet i medlemsstaten:

Namn: Ministero delle Politiche Agricole e Forestali

Adress: Via XX Settembre n. 20, I-00187 Roma
Tfn (39-6) 481 99 68
Fax (39-6) 42 01 31 26

E-post: qualita@politicheagricole.it

2. Grupp:

2.1 Namn: Associazione Tutela Lardo di Colonnata

2.2 Adress: Piazza Palestro, 3, I-54030 Colonnata-Carrara (MS)

2.3 Sammansättning: Producenter/bearbetningsföretag (x) Annan ( )

3. Produkttyp: Klass 1.2 – Köttberedningar, enligt bilaga II – Fläsk

4. Produktspecifikation:

(Sammanfattning av kraven i artikel 4.2)

4.1 Namn: ”Lardo di Colonnata”

4.2 Beskrivning:

Produkten framställs av styckningsdelar av griskött från svin som fötts upp på anläggningar i regionerna Toscana,
Emilia-Romagna, Veneto, Friuli-Venezia Giulia, Lombardia, Piemonte, Umbria, Marche, Lazio och Molise. De delar
som använts kommer från fettlagret längs ryggen, från bogen till länden och på sidorna.

”Lardo di Colonnata” har följande karakteristiska egenskaper:

— Form: varierande, oftast rektangulär, tjocklek minst 3 cm.

— Utseende: svålen finns kvar på undersidan; ovansidan, som är täckt av saltet från mognadslagringen, har fått en
mörk färg av de örtkryddor som använts; ibland syns en strimma magert kött. Helhetsintrycket är följande:
produkten är fuktig; den har en homogen och mjuk konsistens; färgen är vit, med dragning åt rosa och brunt.

SVL 324/8 Europeiska unionens officiella tidning 27.10.2004

(1) Europeiska kommissionen, Generaldirektoratet för jordbruk, Kvalitetspolitik för jordbruksprodukter, B-1049 Bryssel.



— Doft: väldoftande och full av aromer.

— Smak: delikat och frisk, en aning söt om den kommer från länden, berikad av de örtkryddor som använts i
bearbetningen.

4.3 Geografiskt område:

Det geografiska området för produktion av råvaran omfattar regionerna Toscana, Emilia-Romagna, Veneto, Friuli-
Venezia Giulia, Lombardia, Piemonte, Umbria, Marche, Lazio och Molise. Dessa italienska regioner ägnar sig tradi-
tionellt åt produktion av tunga svin och har med tiden utvecklat uppfödnings- och utfodringsmetoder som lämpar
sig för att producera en råvara som har de egenskaper som krävs för den följande bearbetningen. Även slakterier och
styckerier ligger i de ovannämnda regionerna.

Produktionsområdet för Lardo di Colonnata utgörs av området Colonnata, som är en del av kommunen Carrara i
provinsen Massa-Carrara.

4.4 Bevis på ursprung:

Enligt vissa kommer namnet Colonnata från en koloni med slavar som romarna använde i marmorbrotten. Det finns
många historiska och arkeologiska belägg för att det fanns sådana kolonier. Det är heller inte uteslutet att man i det
här området redan på romartiden utvecklade metoder för att bevara griskött. Romarna var medvetna om fläskets
betydelse i kosten, särskilt för personer som utförde tungt kroppsarbete. Som framgår av Codex Justinianus fick även
legionärerna en portion fläsk var tredje dag. Tack vare den höga kvaliteten på den lokala marmorn använde man den
inte bara i konstnärliga och arkitektoniska syften. Den användes också för att tillverka nyttoföremål för det dagliga
livet, t.ex. mortlar för att krossa saltet och särskilda kar, som lokalt kallades för ”conche”, för att bevara fläsket.
Alltsedan antiken har det således funnits ett band mellan Lardo di Colonnata och marmorn i området. Under
århundradenas lopp har dessa förhållanden inte förändrats. Enligt säkra källor spelade grisköttet en viktig roll
även under langobardernas tid. Det är intressant att notera att murarmästarna brukade få fem kilo fläsk innan de
satte igång med att bygga de hus som de fått beställning på. Liknande exempel finns från hela medeltiden, en
tidsålder då man gjorde stora framsteg i tekniken att framställa och bevara griskött.

Det är emellertid svårt att exakt ange när metoderna för att framställa Lardo di Colonnata utvecklades. Enligt vissa var
det tack vare grisuppfödningen och den allmänt erkända skickligheten i fråga om griskött (som ju infördes av
langobarderna) som det lilla samhället Colonnata kunde överleva under medeltiden, då marmorbrytningen låg nere.

Det är svårt att fastställa om den lokala traditionen att bevara fläsket i kar av marmor är av keltiskt, romerskt eller
langobardiskt ursprung, eller om den går tillbaka till stadsstaternas tid. Vad som är säkert är att traditionen är väl
etablerad och går långt tillbaka i tiden.

Detta bevisas av att man i området har hittat marmorkar för lagring av fläsk som daterar sig från 1600–1800-talen.
Det rör sig hela tiden om kar som huggits i ett enda block från området Canaloni di Colonnata. Det är också
signifikativt att man på byggnadernas fasader kan se basreliefer från 1800-talet som föreställer den helige Antonio
Abate, en eremit som levde på 200- och 300-talen, och som från och med 1000-talet ansågs kunna bota ”den heliga
elden” eller ”Helige Antonios eld”, en folklig benämning på bältros (herpes zoster). I flera hundra år ansåg man att det
bara fanns ett effektivt botemedel mot denna sjukdom, nämligen att lägga fläsk direkt på huden. Därför ser man ofta
helgonet avbildat med en gris. Det är säkert ingen tillfällighet att församlingskyrkan är helgad åt den helige Barto-
lomeo, slaktarnas helgon, och att man sedan många år arrangerar en ”fläskfest” samtidigt som man firar helgonet, en
fest som lockar många besökare från hela Italien och från utlandet.

Hela kulturen kring Lardo di Colonnata har alltid varit kopplad till arbetarna i marmorbrotten.
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Aldo Mannolini är en ingenjör som på 1940-talet var chef för några marmorbrott i Carrara som tillhörde företaget
Montecatini, och han berättade för en tid sedan i en tidning att ”man nästan säkert kunde säga var arbetarna bodde
när man såg vad de åt”. Förklaringen är att arbetarna från Colonnata var de enda som åt fläsk tillsammans med sitt
bröd. Han berättar vidare: ”De var stolta över sin produkt och över hur den framställdes, och de bevarade den alltid i
marmorkar i underjordiska källare.”

I en text från slutet av 1800-talet om ”social hygien” bland arbetarna i Carrara ges det signifikativa upplysningar om
skillnaderna i den kost som var typisk för arbetarna nere på slätten jämfört med dem uppe i marmorbrotten. De
förstnämnda kunde inom vissa gränser räkna med en varierad kost som var någorlunda jämnt fördelad under dagen.
De sistnämnda åt däremot mindre regelbundet, och maten bestod ”huvudsakligen av bröd, pasta eller nudlar som
kokades med bönor och grönsaker, smaksatt med olivolja eller fläsk”.

Havssalt började användas mycket tidigt och var lätt att få tag i. Vitlök och andra örtkryddor – t.ex. rosmarin, salvia
och oregano – var rikligt förekommande i området. Att man började använda sådana som kom långt bortifrån – som
svartpeppar, kanel, muskot – berodde förmodligen på närheten till handelsrutten Livorno/Pisa–Emilia/Lombardia.

Bearbetningen och mognadslagringen i marmorkar har inte förändrats särskilt mycket under århundradenas lopp.
Förr i tiden hade man en årlig rytm: grisarna slaktades endast under de kallaste månaderna (januari/februari). I våra
dagar har man flera framställningsperioder per år, även om man i syfte att bevara en så naturlig produktion som
möjligt fortfarande försöker hålla sig till de kallare och fuktigare månaderna, från september till maj.

Sedan många år har bruket att äta Lardo di Colonnata spritt sig till hela Italien och till utlandet.

Det var på 1950-talet som produkten återupptäcktes gastronomiskt. När man i en turistguide från den tiden talar om
provinsen Massa-Carrara och dess sevärdheter när det gäller historia, landskap och gastronomi sägs traktens rykte
vara baserat på stenbrotten och fläsket.

Det är viktigt att påpeka att enligt hela den omfattande litteraturen i ämnet kan Lardo di Colonnata endast framställas
i Colonnata.

Man får heller inte glömma att det är den här produkten som ekonomiskt är den allra viktigaste i Colonnata. De
tekniska framstegen i marmorbrytningen har nämligen lett till stor arbetslöshet och betydande utflyttning.

Garantier för spårbarhet ges genom att uppfödarna, slaktarna, bearbetarna och förpackningsföretagen måste vara
inskrivna i kontrollorganets register i enlighet med artikel 7.

4.5 Framställningsmetod:

Produktionen sker från september till maj varje år. Fläsket måste bearbetas färskt. Senast 72 timmar efter slakt måste
man ha skurit upp det, gnidit in det med salt och lagt det i marmorkaren, de som lokalt kallas ”conche” och som i
förväg har gnidits in med vitlök. Fläsket varvas med övriga ingredienser: färskmalen peppar, färsk rosmarin och
skalad grovskuren vitlök, upp till brädden. Därefter lägger man på ett lock. Karen är av vit marmor från Canaloni-
brottet i Colonnata. Det är detta material som gör att mognadslagringen ger produkten dess optimala egenskaper.
Fläsket skall lagras på detta sätt i minst sex månader. Detta skall ske i lokaler med inte alltför stor luftväxling.
Luftkonditionering är inte tillåten.
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4.6 Samband med området:

Produktionen och konsumtionen av Lardo di Colonnata är traditionellt bunden till de områden som bebotts av
marmorbrottens stenhuggare.

Den här miljön präglas inte bara av geografiska och klimatrelaterade faktorer, utan också av faktorer av produktiv,
ekonomisk och social art. Alla dessa faktorer har samverkat under århundradenas lopp, och de kan därför inte
värderas åtskilda och var för sig.

Det var i den särpräglade miljön i Colonnata som produkten uppstod och fick sina karakteristiska egenskaper. Att
banden mellan dessa olika aspekter bevaras är en förutsättning för att produktens särskilda egenskaper i sin tur skall
kunna bevaras.

Colonnata ligger i ett område som heter Alpi Apuane, på en höjd av i genomsnitt 550 m ö.h. Nederbörden är hög
och temperaturskillnaderna små. Detta beror på att de starka och fuktiga vindarna från Tyrrenska havet sveper in
över den smala kustremsan och därefter tvingas stiga när de stöter på bergen. Då sker den kondensation som ger den
höga och ofta förekommande nederbörden. Detta klimat blir alltmer utpräglat ju längre in i bergen man kommer.

Den generella luftfuktigheten är därför hög, särskilt under perioderna september–januari och april–juni.

Byn Colonnata ligger uppe i en klyfta som vetter ned mot havet, vilket vid vackert väder ger en daglig bris. På vintern
kommer vinden uppifrån bergen; på sommaren är det vanligt med en havsbris som alltid ger angenäm svalka, särskilt
i skuggan och under de allra soligaste och varmaste timmarna på eftermiddagen. I källarna i husen i Colonnata, som
ofta är huggna direkt ur klippan, märker man knappast av dagens hetta. Under dessa förhållanden främjar de kalla
marmorkaren en kondensation av den fuktiga luften, vilket bidrar till att saltet omvandlas till saltlake. Det geografiska
läget och solexponeringen ger ett särskilt mikroklimat:

— Colonnata har många soltimmar även under vintern, med något högre temperaturer och lägre relativ luftfuktighet
än nere på dalbotten, även om luftfuktigheten fortfarande är medelhög till hög.

— Brisen ger en konstant luftväxling och små skillnader mellan maximi- och minimitemperaturerna, vilket ger goda
miljöförhållanden.

Den rikliga vegetationen bidrar också till den höga luftfuktigheten: vanligt förekommande träd är kastanj, ek, avenbok
och bok.

De förhållanden som beskrivs ovan utgör bästa tänkbara förutsättningar för en naturlig mognads- och bevarande-
process för fläsk. Förutom att detta bör ske på en viss höjd behövs också en samverkan av övriga faktorer som på ett
optimalt och oöverträffat sätt påträffas i Colonnata: hög luftfuktighet, inte alltför höga sommartemperaturer, små
temperaturskillnader såväl under dygnets timmar som under årets gång.

Dessa faktorer är än mer framträdande på produktionsanläggningarna och i källarna där de klimatiska förhållandena
är optimala, vilket resulterar i de så högt uppskattade organoleptiska egenskaperna.

Det har också funnits en koppling till arbetet i stenbrotten, eftersom arbetarna i Colonnata alltid har behövt en kost
med högt energivärde.

Förhållandena i den lokala ekonomin, som karakteriserades av en svag jordbrukssektor, gjorde att man blev tvungen
att sprida ut köttkonsumtionen över hela året (man åt magert kött på sommaren och fett på vintern). Man var
tvungen att hela tiden skaffa sig de kalorier som behövdes för det tunga arbetet i stenbrotten.
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Detta lyckades man med genom att på ett metodiskt sätt bearbeta och bevara de råvaror som fanns, ingredienser och
marmor, och genom att förvärva den know-how som behövs.

Traditionellt har man alltid kopplat produktens särskilda egenskaper till den originella framställningsmetoden.

Bandet till den geografiska miljön är inte mindre viktigt.

Att Lardo di Colonnata har blivit en sådan succé beror inte bara på en optimal samverkan mellan råvarorna och
andra ingredienser eller på att man använder den lokala marmorn. Den beror också på ett antal komponenter som på
bästa sätt kan ta vara på och förädla dessa förutsättningar. Bland dessa måste man nämna den yrkesskicklighet som
utvecklats. I Colonnata – vilket är viktigt att påpeka – har detta aldrig inneburit en specialisering mellan slakt och
insaltning, utan båda momenten har hört hemma i ett och samma självständiga yrke. Det gäller att kunna välja ut
och bearbeta råvaran, att ha kontroll över vad som kallas ”salamora”, dvs. insaltningen och mognadslagringen, vilket
också innebär att tillsätta mer saltlake om så behövs samt att ta vara på luftfuktigheten och den låga luftväxlingen i
källarna.

Att Lardo di Colonnata är en välkänd och uppskattad produkt behöver inte bevisas ytterligare. Ett tecken på detta är
att det ofta förekommer försök att på ett olagligt och vilseledande sätt använda sig av den här beteckningen.

4.7 Kontrollorgan:

Namn: AGROQUALITÀ

Adress: Via Montebello n. 8, I-00185 Roma

4.8 Märkning:

Varan säljs vakuumförpackad i plast eller annat lämpligt material, i bitar med en vikt på mellan 250 gram och 5 kg.
Fläsket kan också säljas i skivor eller malt och förpackat på lämpligt sätt.

På förpackningen skall följande uppgifter anges med tydliga och outplånliga bokstäver, förutom den grafiska EG-
symbolen enligt förordning (EG) nr 1726/98 om beteckningar (1), i dess senast ändrade lydelse, och andra uppgifter
som krävs enligt gällande regler:

”Lardo di Colonnata”, följt av ”Indicazione geografica protetta”, eller förkortningen ”IGP”, med bokstäver som är
större än alla andra uppgifter på etiketten; produktions- och/eller förpackningsföretagets namn och adress; produk-
tens logo, som utgörs av en romb med tandad kant, på vilken man ser en gris i profil mot en bergig bakgrund;
storleken är 73 × 73mm; rakt därunder finns två stycken 73mm långa rader på vilka det står ”Lardo di Colonnata”,
och därunder ”IGP”. Figurerna är i grönt och rosa, skriften i svart (typsnitt Galliard). Logon kan anpassas proportio-
nellt beroende på användningen. Före förpackningen skall producenten se till att ett sigill med logon, som inte går att
återanvända, sätts fast på svålen på ena kortsidan. Alternativt kan en etikett som återger logon användas.

På etiketten får det endast förekomma sådana uppgifter som anges i produktspecifikationen. Berömmande ord eller
formuleringar som vilseleder konsumenten är heller inte tillåtna.

Producentens namn och förpackningsplatsen får anges.

4.9 Nationella krav: —
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 1857/2004

av den 26 oktober 2004

om ändring av de representativa priser och tilläggsbelopp som skall tillämpas för import av vissa
produkter inom sockersektorn, som fastställs genom förordning (EG) nr 1210/2004, för reglerings-

året 2004/05

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1260/2001 av den
19 juni 2001 om den gemensamma organisationen av markna-
den för socker (1),

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 1423/95
av den 23 juni 1995 om tillämpningsföreskrifter för import av
produkter inom sockersektorn med undantag av melass (2), sär-
skilt artikel 1.2, andra stycket, andra meningen och artikel 3.1 i
denna, och

av följande skäl:

(1) De representativa priserna och tilläggsbeloppen för im-
port av vitsocker, råsocker och vissa sockerlösningar för
regleringsåret 2004/05 har fastställts genom kommissio-

nens förordning (EG) nr 1210/2004 (3). Dessa priser och
belopp har senast ändrats genom kommissionens förord-
ning (EG) nr 1681/2004 (4).

(2) Enligt de uppgifter som kommissionen för närvarande
har tillgång till bör dessa belopp ändras enligt bestäm-
melserna i förordning (EG) nr 1423/95.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De representativa priser och tilläggsbelopp för import av de
produkter som avses i artikel 1 i förordning (EG) nr 1423/95,
och som fastställs i förordning (EG) nr 1210/2004 för regle-
ringsåret 2004/05 skall ändras i enlighet med bilagan till den
här förordningen.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 27 oktober 2004.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 26 oktober 2004.

På kommissionens vägnar
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektör för jordbruk
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BILAGA

Ändrade representativa priser och tilläggsbelopp från och med den 27 oktober 2004 för import av vitsocker,
råsocker och produkter enligt KN-nummer 1702 90 99

(EUR)

KN-nummer Representativt pris per 100 kg netto av
produkten i fråga

Tilläggsbelopp per 100 kg netto av pro-
dukten i fråga

1701 11 10 (1) 19,50 6,55

1701 11 90 (1) 19,50 12,30

1701 12 10 (1) 19,50 6,36

1701 12 90 (1) 19,50 11,78

1701 91 00 (2) 19,14 17,01

1701 99 10 (2) 19,14 11,56

1701 99 90 (2) 19,14 11,56

1702 90 99 (3) 0,19 0,45

(1) Fastställande för kvalitetstyp enligt bilaga I.II i rådets förordning (EG) nr 1260/2001 (EGT L 178, 30.6.2001, s. 1).
(2) Fastställande för kvalitetstyp enligt bilaga I.I i rådets förordning (EG) nr 1260/2001 (EGT L 178, 30.6.2001, s. 1).
(3) Fastställande per 1% sackaroshalt.
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II

(Rättsakter vilkas publicering inte är obligatorisk)

RÅDET

RÅDETS BESLUT

av den 26 juli 2004

om ingående av avtalet mellan Europeiska unionen och Bosnien och Hercegovina om säkerhets-
förfaranden för utbyte av sekretessbelagda uppgifter

(2004/731/EG)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av Fördraget om Europeiska unionen, särskilt
artiklarna 24 och 38 i detta,

med beaktande av rekommendationen från ordförandeskapet,
och

av följande skäl:

(1) Vid mötet den 27 och 28 november 2003 beslöt rådet
att bemyndiga ordförandeskapet att med bistånd av ge-
neralsekreteraren/höge representanten inleda förhand-
lingar, i enlighet med artiklarna 24 och 38 i Fördraget
om Europeiska unionen, med vissa tredjeländer, för att
mellan Europeiska unionen och vart och ett av dessa
länder ingå ett avtal om säkerhetsförfaranden för utbyte
av sekretessbelagda uppgifter.

(2) Efter rådets bemyndigande att inleda förhandlingar har
ordförandeskapet, med bistånd av generalsekreteraren/-
höge representanten, förhandlat fram ett avtal med Bos-
nien och Hercegovina om säkerhetsförfaranden för utbyte
av sekretessbelagda uppgifter.

(3) Avtalet bör godkännas.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Avtalet mellan Europeiska unionen och Bosnien och Hercego-
vina om säkerhetsförfaranden för utbyte av sekretessbelagda
uppgifter godkänns härmed på Europeiska unionens vägnar.

Texten till avtalet åtföljer detta beslut.

Artikel 2

Rådets ordförande bemyndigas härmed att utse den person som
skall ha rätt att underteckna avtalet med bindande verkan för
Europeiska unionen.

Artikel 3

Detta beslut får verkan samma dag som det antas.

Artikel 4

Detta beslut skall offentliggöras i Europeiska unionens officiella
tidning.

Utfärdat i Bryssel den 26 juli 2004.

På rådets vägnar
B. R. BOT

Ordförande
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AVTAL

mellan Europeiska unionen och Bosnien och Hercegovina om säkerhetsförfaranden för utbyte av
sekretessbelagda uppgifter

BOSNIEN OCH HERCEGOVINA,

företrätt av Bosnien och Hercegovinas säkerhetsministerium,

å ena sidan, och

EUROPEISKA UNIONEN,

nedan kallad ”EU”, företrädd av ordförandeskapet för Europeiska unionens råd,

å andra sidan,

nedan kallade ”parterna”,

SOM BEAKTAR att Bosnien och Hercegovina och EU delar målen att på alla sätt stärka sin egen säkerhet och
ge sina medborgare en hög nivå av skydd inom ett område med säkerhet,

SOM BEAKTAR att Bosnien och Hercegovina och EU är eniga om att de sinsemellan bör utveckla samråd och
samarbete i frågor av gemensamt intresse avseende säkerhet,

SOM BEAKTAR att det i detta sammanhang därför finns ett fortlöpande behov av att utbyta sekretessbelagda
uppgifter mellan Bosnien och Hercegovina och EU,

SOM INSER att det, för att samråd och samarbete skall kunna vara fullständiga och effektiva, kan vara
nödvändigt att få tillgång till sekretessbelagda uppgifter och sekretessbelagt material från Bosnien och
Hercegovina och EU samt att Bosnien och Hercegovina och EU utbyter sekretessbelagda uppgifter och
därtill hörande material,

SOM ÄR MEDVETNA OM att sådan tillgång till och sådant utbyte av sekretessbelagda uppgifter och därtill
hörande material kräver lämpliga säkerhetsåtgärder,

HAR ENATS OM FÖLJANDE.

Artikel 1

I syfte att uppfylla målet att på alla sätt stärka vardera partens
säkerhet skall detta avtal tillämpas på sekretessbelagda uppgifter
eller sekretessbelagt material i någon form som antingen har
tillhandahållits av eller utbytts mellan parterna.

Artikel 2

I detta avtal avses med sekretessbelagda uppgifter alla uppgifter
(det vill säga kunskap som kan överföras i någon form) eller
allt material som kräver skydd mot obehörigt röjande och som

försetts med en säkerhetsklassificering (nedan kallade ”sekretess-
belagda uppgifter”).

Artikel 3

För genomförandet av detta avtal avses med EU Europeiska
unionens råd (nedan kallat ”rådet”), rådets generalsekreterare/-
höge representant och dess generalsekretariat samt Europeiska
gemenskapernas kommission (nedan kallad ”Europeiska kom-
missionen”).
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Artikel 4

Varje part skall

a) skydda och bevara sekretessbelagda uppgifter som omfattas
av detta avtal och som tillhandahållits av eller utbytts med
den andra parten,

b) se till att sekretessbelagda uppgifter som omfattas av detta
avtal och som tillhandahållits eller utbytts behåller den säker-
hetsklassificering som den tillhandahållande parten fastställt;
den mottagande parten skall skydda och bevara de sekretess-
belagda uppgifterna i enlighet med bestämmelserna i dess
egna säkerhetsföreskrifter för uppgifter eller material som
har en motsvarande säkerhetsklassificering, såsom det speci-
ficeras i de säkerhetsarrangemang som skall fastställas enligt
artiklarna 11 och 12,

c) inte använda sådana sekretessbelagda uppgifter som omfattas
av detta avtal för andra ändamål än sådana som fastställts av
den part de härrör från eller för andra ändamål än de som
uppgifterna tillhandahållits eller utbytts för,

d) inte röja sådana sekretessbelagda uppgifter som omfattas av
detta avtal för tredje part eller för någon EU-institution eller
EU-enhet som inte anges i artikel 3 utan föregående medgi-
vande av den part från vilken de härrör.

Artikel 5

1. I enlighet med principen om upphovsmannens kontroll
får sekretessbelagda uppgifter röjas eller lämnas ut av den ena
parten, ”den tillhandahållande parten”, till den andra parten,
”den mottagande parten”.

2. För utlämnande till andra mottagare än parterna i detta
avtal skall ett beslut om röjande eller utlämnande av sekretess-
belagda uppgifter fattas av den mottagande parten efter medgi-
vande från den tillhandahållande parten, i enlighet med princi-
pen om upphovsmannens kontroll, enligt vad som fastställs i
den tillhandahållande partens säkerhetsföreskrifter.

3. Vid genomförandet av punkterna 1 och 2 är inget gene-
riskt utlämnande tillåtet om inte förfaranden har fastställs och
avtalats mellan parterna om vissa kategorier av uppgifter som är
relevanta för deras operativa krav.

Artikel 6

Varje part och enhet hos parterna enligt artikel 3 skall ha en
säkerhetsorganisation och säkerhetsprogram som baseras på så-
dana grundläggande principer och miniminormer för säkerhet
som skall genomföras i de säkerhetssystem hos vardera parten
som skall fastställas i enlighet med artiklarna 11 och 12, så att
en likvärdig skyddsnivå tillämpas på sekretessbelagda uppgifter
som omfattas av detta avtal.

Artikel 7

1. Parterna skall se till att alla personer som under utövande
av sin tjänsteplikt behöver få tillgång eller som på grund av
tjänsteplikt eller funktioner kan medges tillgång till sekretessbe-
lagda uppgifter som har tillhandahållits eller utbytts enligt detta
avtal har genomgått vederbörlig säkerhetsprövning innan de
beviljas tillgång till sådana uppgifter.

2. Förfarandena för säkerhetsprövning skall utformas så att
det går att avgöra huruvida en person, med beaktande av hans
eller hennes lojalitet, tillförlitlighet och pålitlighet, skall ges till-
gång till sekretessbelagda uppgifter.

Artikel 8

Parterna skall lämna ömsesidigt bistånd när det gäller säkerheten
för sekretessbelagda uppgifter som omfattas av detta avtal och
frågor av gemensamt säkerhetsintresse. De myndigheter som
anges i artikel 11 skall i säkerhetssammanhang samråda med
varandra och göra ömsesidiga inspektioner för att bedöma ef-
fektiviteten i de säkerhetsarrangemang inom respektive ansvars-
områden som skall fastställas i enlighet med artiklarna 11 och
12.

Artikel 9

1. I enlighet med detta avtal skall

a) beträffande EU,

all korrespondens sändas till rådet under följande adress:

Europeiska unionens råd
Chefsregistratorn
Rue de la Loi/Wetstraat 175
B-1048 Bryssel

rådets chefsregistrator vidarebefordra all korrespondens till
medlemsstaterna och Europeiska kommissionen, om inte an-
nat följer av punkt 2,
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b) beträffande Bosnien och Hercegovina,

all korrespondens adresseras till chefsregistratorn vid Bosnien
och Hercegovinas utrikesministerium och vidarebefordras via
Bosnien och Hercegovinas beskickning vid Europeiska unio-
nen under följande adress:

Bosnien och Hercegovinas beskickning vid Europeiska unio-
nen
Registratorn
Rue Tenbosch/Tenboschstraat 34
B-1000 Bryssel

2. I undantagsfall får av operativa skäl sådan korrespondens
från den ena parten som endast är tillgänglig för vissa behöriga
tjänstemän, organ eller avdelningar hos denna part, sändas till
och endast vara tillgänglig för vissa behöriga tjänstemän, organ
eller avdelningar hos den andra parten, vilka på grund av be-
hörighet och i enlighet med principen om behovsenlig behörig-
het är särskilt angivna som mottagare. När det gäller Europeiska
unionen skall sådan korrespondens sändas via rådets chefsregist-
rator.

Artikel 10

Chefen för Bosnien och Hercegovinas utrikesministerium samt
generalsekreterarna vid rådet respektive Europeiska kommissio-
nen skall övervaka genomförandet av detta avtal.

Artikel 11

För genomförandet av detta avtal gäller följande:

1. Säkerhetsministeriet skall såsom en nationell säkerhets-
myndighet som agerar under ledning av och för Bosnien och
Hercegovinas regering och med dess bemyndigande, ansvara för
utformningen av säkerhetsarrangemang avseende skyddet för
och bevarandet av sekretessbelagda uppgifter som har tillhanda-
hållits av Bosnien och Hercegovina i enlighet med detta avtal.

2. Säkerhetsbyrån vid rådets generalsekretariat (nedan kallad
”generalsekretariatets säkerhetsbyrå”), som under ledning av rå-
dets generalsekreterare och på dennes vägnar agerar för rådets
räkning och med dess bemyndigande, skall ansvara för utform-
ningen av säkerhetsarrangemang avseende skyddet och bevaran-
det av sekretessbelagda uppgifter som har tillhandahållits EU i
enlighet med detta avtal.

3. Europeiska kommissionens säkerhetsdirektorat, som agerar
för Europeiska kommissionens räkning och med dess bemyndi-
gande, skall ansvara för utformningen av säkerhetsarrangemang
avseende skyddet av sekretessbelagda uppgifter som har tillhan-
dahållits eller utbytts i enlighet med detta avtal inom Europeiska
kommissionen och i dess lokaler.

Artikel 12

I de säkerhetsarrangemang som skall utformas enligt artikel 11 i
samförstånd mellan de tre berörda byråerna skall standarder
fastställas för ömsesidigt säkerhetsskydd av de sekretessbelagda
uppgifter som omfattas av detta avtal. För EU:s del skall dessa
standarder godkännas av rådets säkerhetskommitté.

Artikel 13

De myndigheter som anges i artikel 11 skall fastställa förfaran-
den som skall följas i fall av bevisad eller misstänkt läcka av
sekretessbelagda uppgifter som omfattas av detta avtal.

Artikel 14

Innan parterna tillhandahåller sekretessbelagda uppgifter som
omfattas av detta avtal mellan parterna måste de ansvariga sä-
kerhetsmyndigheter som anges i artikel 11 vara överens om att
den mottagande parten är i stånd att skydda och bevara de
uppgifter som omfattas av detta avtal på ett sätt som är fören-
ligt med de arrangemang som skall fastställas enligt artiklarna
11 och 12.

Artikel 15

Detta avtal skall inte på något sätt hindra parterna från att ingå
andra avtal om tillhandahållande eller utbyte av sekretessbelagda
uppgifter som omfattas av detta avtal, under förutsättning att de
avtalen inte strider mot bestämmelserna i det här avtalet.

Artikel 16

Alla meningsskiljaktigheter mellan EU och Bosnien och Herce-
govina som härrör från tolkningen eller tillämpningen av detta
avtal skall hanteras genom förhandlingar mellan parterna.

Artikel 17

1. Detta avtal träder i kraft den första dagen i den första
månaden efter det att parterna har underrättat varandra om
att de avslutat de interna förfaranden som är nödvändiga i detta
sammanhang.
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2. Detta avtal kan ses över för att överväga eventuella änd-
ringar på någon av parternas begäran.

3. Varje ändring av detta avtal skall endast ske skriftligen och
i samförstånd mellan parterna. Ändringen träder i kraft efter
ömsesidig underrättelse enligt punkt 1.

Artikel 18

Detta avtal kan sägas upp av någon av parterna genom en
skriftlig underrättelse om uppsägning som lämnas till den andra

parten. Denna uppsägning får verkan sex månader efter det att
den andra parten har mottagit underrättelsen, men den skall
inte påverka skyldigheter som redan uppkommit enligt bestäm-
melserna i detta avtal. I synnerhet skall alla sekretessbelagda
uppgifter som tillhandahållits eller utbytts i enlighet med detta
avtal även fortsättningsvis skyddas i enlighet med bestämmel-
serna i avtalet.

TILL BEVIS HÄRPÅ har undertecknade befullmäktigade undertecknat detta avtal.

Utfärdat i Bryssel den 5 oktober 2004 i två exemplar på engelska.

För Bosnien och Hercegovina För Europeiska unionen
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BESLUT BiH/1/2004 AV KOMMITTÉN FÖR UTRIKES- OCH SÄKERHETSPOLITIK

av den 21 september 2004

om godtagande av bidrag från tredjeländer till Europeiska unionens militära operation i Bosnien och
Hercegovina

(2004/732/GUSP)

KOMMITTÉN FÖR UTRIKES- OCH SÄKERHETSPOLITIK HAR
BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av Fördraget om Europeiska unionen, särskilt
artikel 25 tredje stycket i detta,

med beaktande av rådets gemensamma åtgärd 2004/570/GUSP
av den 12 juli 2004 om Europeiska unionens militära operation
i Bosnien och Hercegovina (1), särskilt artikel 11.2 i denna om
tredjeländers deltagande, och

av följande skäl:

(1) På begäran av Kommittén för utrikes- och säkerhetspoli-
tik och i enlighet med uppdraget från Europeiska unio-
nens militära kommitté (EUMC) har EU:s operationschef
och befälhavaren över EU:s styrka den 15 september
2004 genomfört konferenserna om styrkebidrag och be-
manning.

(2) Den 20 september 2004 beslutade EUMC, på EU:s opera-
tionschefs rekommendation om bidrag från tredjeländer,
att rekommendera Kommittén för utrikes- och säkerhets-
politik att godta dessa bidrag från tredjeländer.

(3) Den 12 och 13 december 2002 antog Europeiska rådet i
Köpenhamn ett uttalande enligt vilket ”Berlin plus”-arran-
gemangen och deras genomförande skall gälla endast för

de EU-medlemsstater som även är antingen Natomedlem-
mar eller parter i ”Partnerskap för fred” och som därför
har ingått bilaterala säkerhetsavtal med Nato.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Bidrag från tredjeländer

I enlighet med konferenserna om styrkebidrag och bemanning
skall bidrag från tredjeländer enligt bilagan godtas för EU:s
militära operation i Bosnien och Hercegovina.

Artikel 2

Ikraftträdande

Detta beslut träder i kraft samma dag som det antas.

Utfärdat i Bryssel den 21 september 2004.

På Kommitténs för utrikes- och säkerhetspolitik
vägnar

A. HAMER

Ordförande
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BILAGA

FÖRTECKNING ÖVER DE TREDJELÄNDER SOM AVSES I ARTIKEL 1

— Argentina

— Bulgarien

— Kanada

— Chile

— Marocko

— Nya Zeeland

— Norge

— Rumänien

— Schweiz

— Turkiet
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BESLUT BiH/2/2004 av KOMMITTÉN FÖR UTRIKES- OCH SÄKERHETSPOLITIK

av den 24 september 2004

om utnämning av EU:s operationschef för Europeiska unionens militära operation i Bosnien och
Hercegovina

(2004/733/GUSP)

KOMMITTÉN FÖR UTRIKES- OCH SÄKERHETSPOLITIK HAR
BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av fördraget om Europeiska unionen, särskilt
artikel 25 tredje stycket,

med beaktande av rådets gemensamma åtgärd 2004/570/GUSP
av den 12 juli 2004 om Europeiska unionens militära operation
i Bosnien och Hercegovina (1), särskilt artikel 6, och

av följande skäl:

(1) Enligt artikel 2 i gemensam åtgärd 2004/570/GUSP ut-
nämndes amiral Rainer FEIST, ställföreträdande överbefäl-
havare för de allierade styrkorna i Europa (DSACEUR), till
EU:s operationschef för Europeiska unionens militära
operation i Bosnien och Hercegovina.

(2) Nato har beslutat utnämna general John REITH till ställ-
företrädande överbefälhavare för de allierade styrkorna i
Europa (DSACEUR), i stället för amiral Rainer FEIST. Ge-
neral John REITH tillträder sin tjänst den 30 september
2004.

(3) Enligt artikel 6 i gemensam åtgärd 2004/570/GUSP be-
myndigade rådet Kommittén för utrikes och säkerhets-
politik att anta ytterligare beslut om utnämningen av
EU:s operationschef.

(4) I enlighet med artikel 6 i det till fördraget om Europeiska
unionen och fördraget om upprättandet av Europeiska

gemenskapen fogade protokollet om Danmarks ställning
deltar Danmark inte i utarbetandet och genomförandet
av sådana unionsbeslut och unionsåtgärder som har an-
knytning till försvarsfrågor.

(5) Europeiska rådet i Köpenhamn antog den 12–13 decem-
ber 2002 ett uttalande enligt vilket ”Berlin plus”-arrange-
mangen och deras genomförande skall gälla endast för de
EU-medlemsstater som även är antingen Natomedlemmar
eller parter i ”Partnerskap för fred” och som därför har
ingått bilaterala säkerhetsavtal med Nato.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

General John REITH utnämns till EU:s operationschef för Euro-
peiska unionens militära operation i Bosnien och Hercegovina.

Artikel 2

Detta beslut får verkan den 30 september 2004.

Utfärdat i Bryssel den 24 september 2004.

För Kommittén för utrikes och säkerhetspolitik
A. HAMER

Ordförande
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